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Freelance translator and interpreter. Establisdhed in France in 1994 , I graduated  from University Paris-Sorbonne, have a bilinguial education and have been practicing French Czech and Slovak translation and interpreting as a freelancer for 14 years now.
My experience is based on numerous traslation and interpreting missions in very diversified fields, for French, Czech and Slovak companies and institutions across Europe.

Mother Tongue : Czech and Slovak
High proficiency: Czech, Slovak, French
Services: Translation, Interpreting, Proofreading,  Audio Transcription,  Closed Captioning. 

Translation / field:
 Interpreting : 

Contracts, Signatures , Letters
 Meetings, Conferences
Administrative Forms, Medical reports
 Tour, Training
Expertise, Report ,Analysis, Assesments 
 Signing, Negociation
Distribution, Subcontracting  
    Medical Appraisal (insurance)

Training, Test, European Regulation
 Works  Council
Government agency 
 Installations, Industrial Site 

Audio Transcription,  Closed Captioning
    Press Conference 
Technical Translations :

-Instruction Manual, Catalogue, Industrial instalation,
(Production line, manufacturing line, Stamping , Molding, Metal sheet and plastic automated
processing)

-machine-tool, mechanical system, precision manufacturing, Building and Construction, Environment, Pharmaceutical product , Nutrition, Cosmetic, Transportation and Logistic…)
Main Translations :
· Administatrive files and Medical reports  for the account of the Caisse suisse de compensation à Genève translation from czech/slovak to french (ongoing cooperation since 2005)

· Translation slovak/ french and czech/french of administrative and juridic forms  for the genealogic  office ADD & associés
· Participation to the translation of the Czech civil code into french  (40.000 words)
· Proof reading of the  czech-french translation of the Bucquoy’s Palace history and architecture study. (location of the French embassy in Prague)

· Translation czech–french and inversly for the czech company NOPO ENGINEERING (lifting device  manufacturer)  ongoing cooperation since 2008.
· Translation slovak-french and french-slovak of various operato’s manuals for  MAHLE Composants Moteurs 

· Translation french-czech instruction manual for a Fluxing unit (S.E.F.L.I.D)

· Translation and recording of touristic circuit audio commentary (Parisian monuments and heritage-40 000 words)

· Translation czech-french and slovak-french of the  critics and interviews for the Czech and Slovak Cinema DVD collection (Malavida Films)

· Closed captioning in french for 6 czech and slovak  featured movies (Malavida Films)

· Translation french-czech and czech-french of dialogues and closed captionoing of documentary films and/or commercials, including  «La nuit de la glisse» (BBCOM), «  Frère et sœur »

( Nord-Ouest  Films, ARTE France )

Technical field interpreting  :
· HONEYWELL Secan France – French-czech interpreter during the training of an expert in quality control by X-rays. 14 days mission. 
· MAHLE Composants Moteurs – French-czech interpreting :  Operators’ regular training,  equipment training for production lines. Ongoing collaboration since 2009
· VIRAX France – Interpreting during the technical training for the customer service teams. (5 days mission)
· PSA & NOPO Engineering : Interpreting, management, communication and technical documents translation during the installation of a lifting device at PSA Poissy and at Trnava (Slovakia) ongoing collaboration since 2008.
Most recent interpreting :
· Interpreting for the Czech Parliament during the Senate’s delegation visite in France : interpreting during the official programme and during a guided tour of the Loire Valley Castles (5 days mission).
· French-czech interpreter during the annual congress of the National Fishinning Federation in France: « Biodiversity - Water and aquatic area policies under the management of Mme Ségolène ROYAL, Secretary of Ecology, sustainable development and Energy. 
· French-czech and french-slovak interpreter for MADISON VAT Refund Services
(ongoing collaboration)

· French-czech interpreter during the medical expertise for AXA France / Serious bodily injury department
· Interpreting simultaneously french-czech and inversly for the Champagne-Ardenne region. Closing conference of the Comenius Region programme “School and Company hand in hand”
· Interpreter czech and slovak at regional committee of Champagne Ardenne – three way french czech and slovak permanent conference: annual meeting – review of the coopreration on three topics : equestrian tourism/ heritage promotion/ cyclotourism. 
· Interpreter for the President of the general board of the Pardubice region during his visit of the Centre  region: interpreting during the official programme and during the heritage guided tour 
· Interpreter slovak-french for a genealogy cabinet ADD & Associées in the context of a successional procedure in Slovakia, 5 days mission. 

· Interpreter during  Czech’s European Union presidency (january-june 2009) : live simultaneous czech-french interpreting of the politic speeches et press conferences for Euronews television.
· Interpreter for the Bourgogne regional board : Czech delegation visit : interpreting during the official programme and during guided tours.
· Czech-french interpreter for the vice Home Sectretary delegation’s visit in France (Paris and Toulouse)
· Interpreter for the European Works Counsil of the TREVES group
· Czech/french and slovak/french interpreter: Czech teams technical trainings (SIAG, ETILOR, NOPO Engineering )
· Interpreter for the Administrative Court of Rennes (during the visit of the magistrate of the city of Prague,  5 days mission)

· Interpreter for Paris High Court, Meaux, Melun
· Interpreter for Melun Criminal Court (investigation procedure followed from 03/2011 to 05/2013)

REFERENCES: 

I worked directly or indirectly for the following companies and institutions :

MINISTERE DE L’INTERIEUR, MINISTERE DE LA JUSTICE DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES
MINISTERE DE LA JEUNESSE, DES SPORTS ET DE LA VIE ASSOCIATIVE

CONSEIL REGIONAL DE BOURGOGNE, DE PICARDIE 

FEDERATION NATIONALE DE LA PECHE EN France

SENAT DU PARLEMENT TCHEQUE  
REGION CENTRE 

TRIBUNAL DE GRANDE INSTANCE de Paris, TRIBUNAL ADMINISTRATIF de Rennes

INSTITUT d’ECO CONSEIL, Namur 

ARTE France, NORD-OUEST Documentaires

ARCELORMITTAL, AFSSAPS, ALLERGAN, AXA France

BVA Image & Stratégie, BOUYUGES
BRAUN MEDICAL, GUINOT

CATERPILLAR, GIAT INDUSTRIES, DECATHLON
HONEYWELL SECAN, 

MAHLE Composants Moteurs France

PINETTE Emidecau Industries
PSA PEUGEOT CITROEN
RIETER AUTOMOTIVE, TRACTEBEL ENGINEERING
SEFLID, SIAG France
SODEXO BELGIQUE
VEOLIA, VALEO, VIRAX

FORMATION:

1999 Bachelor Degree of modern foreign–french, czech (high honorous) Paris IV- Sorbonne
1997 Associate degree of Languages, Litteratures and Czech civilizations, Paris IV - Sorbonne 
1995 -1996 Training  " Expression and communication" CNAM, Paris 
1994 -1995 Diploma in french language DALF - Alliance Française, Paris
1983 - 1987 Business School „Obchodni Akademie de Karlovy Vary„ – REP. TCHEQUE
1983 High School Diploma
